Rabbinic Hebrew (rH) does not differ greatly from
Biblical Hebrew (8H) in its inflection of the noun, al-
though the neutralization of final mem and #un means that
the masculine plural is often, as in Aramaic, -. Apart
from the more frequent use of the archaic feminine suf-
fix M- as in NY7)D ‘priest’s wife’ and NYPN ‘dumb woman’,
rRH also employs the sufiixes - and M- for example
TRIN ‘Aramaic’ and MIT2Y ‘servitude’. rH developed
distinctive feminine plural suffixes in NIN- (Babylonian)
or N¥- (Palestinian), for example 1’3[}})9/]‘11?{;[}1:)9
‘bath-houses’ and N¥-, as in NPIPN ‘kingdoms’ for BH
9N, for nouns ending in M- in ‘the singular. Mascu-
line plural forms sometimes differ from those that would
be expected, or are normally found, in BH, for exam-
ple, 1) from P13 ‘damage’, D> NY from Y ‘ox’, DXV
from PV market D>T7Y from T3 ‘side’, PNYN from ’3!’1
‘half”, and PN>Y from MY9Y ‘envoy’. The same is true of
feminine nouns, for example NVWNIN from NN ‘letter (of
alphabet)’, NiM72 from N33 ‘covenant (without plural
in BH)’, and DNNN from DX ‘mother’.

Some masculine nouns take the feminine plural sufhx
M-, for example, NN from N ‘favour’, N273 from 572
‘rule’, MPYR from PIYRH ‘baby’, NN from 220 ‘army’,
DMWY form PY ‘city’, and N>R from DM ‘water’. Simi-
larly, there are some feminine nouns which take the mas-
culine plural suffix D-—02)¥ from M ‘dove’, D719)
from N2 ‘ant’, and 03 from NY>2 ‘egg’, for example
Occasmnally, both types of plural are evidenced, as with
N2/’ from OV ‘day’ or DY/ DNV from MY ‘year’,
with each form having a slightly different shade of mean-
ing and the ‘feminine’ variant only used with suffixes. In
RH we sometimes find plurals of nouns only attested in
the singular in BH, for example D>72N from N ‘limb’,
PNYT from XYT ‘grass’, and D1 from THN ‘daly
sacrifice’. L1kew1se there are smgular forms of nouns
only attested in the plural in BH, for example 209N
‘coral-wood’, N¥’3 ‘egg’, and DX3 ‘onion’. The dual is
used more than in BH, with existing forms retained and
new ones created, for example DY1991 ‘scissors’ and
D13 ‘meanwhile’. (1993: Saenz- Badillos, A History of the
Hebrew Language, Cambridge University Press, pp. 188-
89.)



